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El piropo mexicano, una ventana hacia la cultural y el lenguaje 


Introducción 
El piropo ha sido y sigue siendo una práctica sociocultural en muchos países, incluyendo 


aquellos países que forman parte de lo que hoy día es Hispanoamérica. Los piropos tienen 
una presencia dentro de la sociedad hispanohablante tanto en expresión verbal como 
también escrita; es decir que los podemos escuchar en la calle como también leerlos en 
medios impresos e incluso en obras literarias. 

El piropo es una expresión con el propósito de cortejar, adular o halagar al receptor, 
y o de resaltar algún atributo del receptor. El piropo comúnmente va cargado de elementos 
culturales, puede hacer uso de metáforas, exageraciones y puede presentar también un uso 
excesivo de adjetivos. El piropo también es un mensaje que puede tener como parte de su 
objetivo, no solo el halago del receptor, sino manifestar ante otras personas que pudiesen 
escuchar la expresión y el mensaje, la opinión que el emisor tuviese sobre el receptor 
(Pérez, 2005). 

Anteriormente, el piropo en la cultura hispanoamericana había sido generalmente 
usado por los hombres, dirigido hacia las mujeres, pero tampoco sería muy extraño el 
escuchar a mujeres piropeando a hombres. Hoy día el piropo puede usarse por todos 
independientemente de la identidad sexual que pudiesen tener (Schreier, 2005). 

En la actualidad, el piropo también ha dado origen a mucha controversia dentro de 
nuestra sociedad. Mientras algunos consideran al piropo como una expresión popular que 
halaga al receptor con respeto y elegancia, de forma poética, picaresca y graciosa, 
expresando incluso amor, otros lo pueden interpretar como un acoso inmoral indeseado, un 
insulto desagradable (Ramiréz, 2008). 

El piropo a través del tiempo ha sido sometido a cambios tanto de costumbres como 
cambios socioculturales en el trato entre hombres y mujeres dentro de la sociedad 
hispanohablante. La investigación lingúística durante el siglo pasado, se interesó en estudiar 
el piropo principalmente por su riqueza estilística y morfológica; más tarde le dio 
importancia a su componente social como también a su valor de interacción (Schreier, 


2005) . Dentro de la etnolingüística también se analizan los piropos dentro de una óptica 
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intercultural, la cual nos permite ver los intercambios verbales como patrones socio- 
comunicativos (Marco €: Martín, 2010). 

El concepto del piropo en México desde una perspectiva etnolingúística nos permite 
establecer un marco teórico para entender la relación entre el piropo, el lenguaje y la 
cultura mexicana. La etnolingüística nos permite analizar al piropo y sus contribuciones 
dentro de la naturaleza del lenguaje como un instrumento social y muestra de las prácticas 
culturales en la vida cotidiana de los mexicanos. 

Desde este enfoque etnolingúístico abordaré la definición del término “piropo” y sus 
supuestos orígenes, para así continuar con las características y propósitos del piropo. En un 
segundo momento haré un análisis semántico de los piropos en sus distintas categorías (es 
decir, piropos con referencias a la vida cotidiana, piropos con rima y piropos colorados o 
anti-piropos). Este ejercicio nos permitirá ver a los distintos piropos, ya sean halagos, 
elaborados galanteos creativos o muestras de picardía y humor, y porque pueden hoy día 


interpretarse tanto de forma positiva como de forma negativa en la sociedad actual. 


Marco teórico 


La etnolingüística 
La etnolingúística es el estudio del lenguaje como un recurso de la cultura, y del habla como 


una práctica cultural. La etnolingüística tiene como fin el proporcionar una comprensión de 
las prácticas culturales por medio de los variados aspectos del lenguaje; mostrándose, así 
como un sistema de comunicación que nos permiten hacer representaciones entre 
individuos y en el mismo individuo del orden social. De esta manera, las personas puedan 
hacer uso de estas representaciones para realizar actos sociales constituyentes (Duranti, 
1997). Es así como la etnolingüística se interesa en las relaciones entre la lengua y la cultura; 
por un lado el lenguaje hace una doble fusión; es decir, hace la fusión de un espejo en 
donde nos muestra la realidad de los individuos dentro de su cultura, creencias, valores y 
pautas de conducta de la sociedad y la segunda nos revela la cosmovisión de los hablantes; 
en otras palabras, actúa como un filtro ya que hace el intento de moldear la conciencia de 
la sociedad que lo utiliza (Marco €: Martín, 2010). Los piropos son un claro ejemplo de ello: 
“Ay, mamacita linda, si como lo meneas lo bates, ¡qué sabroso chocolate! ", le grita un 


"o u 


“pelado” a María Félix en la película "La Valentina", “¡Qué bonitos ojos tienes! qué lástima 
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que tengan dueño” Corrido mexicano, Pajarillo barranqueño, “Y si vivo cien años, cien años 
pienso en ti” Pedro Infante, “Ni los tacos están tan sabrosos como tú”, “Ay, dios, si así es el 
infierno que me lleve el diablo”. 

La etnolingúística también nos amplía nuestra comprensión del lenguaje más allá de 
la reflexión intelectual, llevándonos a apreciar el lenguaje como una práctica social y 
cultural. Los etnolingúistas ven a los hablantes como sus sujetos de estudio, ya que como 
actores sociales pertenecientes a comunidades tanto singulares como complejas dan forma 
a un conjunto de instituciones sociales a partir de una red de valores morales y creencias 
tanto superpuestas como entrecruzadas. Los individuos se manifiestan como actores 
sociales a través del lenguaje, así penetran y crean espacios interacciónales donde las 
fronteras de interacción están constantemente negociándose y rehaciéndose a través de 
miles de actos de hablar (Duranti, 1997). Los piropos, desde una perspectiva etnolingüística, 
nos permiten comprender como las estructuras sociales van transformándose. A través del 
análisis etnolingúístico de los piropos se hace evidente el lenguaje como parte 
imprescindible de la cultura, facilitando a partir de sus sistemas de clasificación 
taxonómicos, la obtención de valiosa información sobre las prácticas culturales y sus 
creencias presentes en el uso del lenguaje. Asimismo, las categorías semánticas de los 
piropos nos permiten ver claramente como las prácticas sociales y los sistemas de creencias 
se ven reflejados en ellas como, por ejemplo: “Si Adán por Eva se comió una manzana, yo 
por ti me comería una frutería”, en este piropo nos revela como la religión está integrada en 
la vida cotidiana de los mexicanos. 

La cultura, según Duranti, se aprende, es trasmitida y heredada de generación en 
generación a través de las acciones humanas, la mayoría de ellas por medio de la 
interacción cara a cara y por supuesto mediante la comunicación lingúística; es así como 
esta perspectiva de cultura nos permite entender porque niño independientemente de sus 
herencias genéticas, crecerá repitiendo los modelos culturales de las personas que lo han 
educado. Es por eso por lo que la cultura puede concebirse en términos de conocimientos 
del mundo; en otras palabras, esto significa que los individuos de una sociedad deben ser 
capaces de reconocer lugares, personas, objetos y también deben de compartir ciertos 


modelos de pensamientos que los ayuden a entender el mundo (Duranti, 1997, pp. 52-53). 
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En el caso específico de los piropos si el receptor no comparte con el emisor los mismos 
códigos verbales y culturales el piropo no podría cumplir su función de halago o insulto 
independientemente de cómo este sea recibido, esto es a lo que Duranti se refiere como la 


gramática cultural. 


Características y propósitos del piropo 
Existen algunas características y propósitos distintivos que diferencian al piropo de otro tipo 


de halagos; aquí las resumiré en cinco principales: 1.- El piropo es emitido en una situación 
social en la que están presentes por lo menos dos o más individuos. 2.- El piropo se da en 
una situación fugaz: el hombre o la mujer ve al hombre o a la mujer pasar en la calle y, 
cuando los dos se encuentran a la misma distancia, antes de pasar de largo, el emisor lanza 
un piropo. 3.- El piropo es usado como un instrumento que le permite al emisor 
(hombre/mujer) expresar sus sentimientos o pensamientos que surgen ante la apariencia 
física de una mujer/hombre en la calle o lugares públicos. 4.- El piropo se da en un breve 
instante compartido, en el que debe transcurrir la situación completa de piropear. 5.-El 
piropeador hace uso del piropo para ponerse en escena. Este último aspecto destaca sobre 
todo cuando una mujer/hombre pasa por el lado de un grupo de hombres/mujeres y uno de 
ellos/ellas le lanza un piropo, provocando una reacción por parte de sus compañeros como 


risas, aplausos e incluso admiración (Schreier, 2005). 


Reacción hacia un piropo 
Según Schreier (2005), el piropo ofrece tres posibilidades de reacción para la persona 


piropeada; el primero y el más recomendado es el no reaccionar y seguir caminando ya que 
no se espera que una mujer reaccione a un piropo, al menos que muestre indignación. El 
segundo es contra piropear, en esta opción la mujer/el hombre corre el riesgo de que la 
interacción no acabe con el contra piropo y el piropeador siga con el juego. El tercero es el 
agradecer el piropo en está opción solo es valida cuando el piropo fue realmente ingenioso, 
poético y original. 

Generalmente los piropos son emitidos por parte de los hombres, sin embargo, no es 
extraño escucharlos de la boca de las damas también; aquí algunos ejemplos de ellos: 


“¿Tienes un GPS? ¡Creo que me perdí en tu mirada!”, “¿Crees en el amor a primera vista o 


vuelvo a pasar?”, “No me importaría ser bizca si es para poder verte dos veces”,”, “Mi color 
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favorito es verte”,” ¿Cómo te llamas para pedirte de regalo a Santa Claus?”, “Si te multan 
por exceso de belleza, yo pagaré tu fianza”, “La vida está llena de cosas bonitas, por 
ejemplo, tú”, “Si tu belleza fuera enfermedad vida mía, no habría remedio”, “Amor, si 
amarte fuera trabajo, no existiría el desempleo”, “Hagamos un trío, tú, yo, y toda la vida”, 


“Si quererte es un delito estoy ¡condenada a cadena perpetua! 


Marco histórico 
Hace casi seis siglos, los miembros de la corte real en los siglos XVI y XVII no les era 


permitido exteriorizar sus deseos amorosos y pasionales en público; ya que este acto era 
considerado un gesto vulgar (Moore, 1996). Fue entonces, cuando nace como alternativa 
conquistar a las mujeres haciendo uso de palabras encantadoras, sensuales y seductoras 
que manifestaban de manera absoluta su amor en este mundo y su no, en el otro. Es así 


pe 


como nace el “piropo”. Los piropos fueron usados en la época de los trovadores y es por eso 
por lo que los podemos encontrar tanto dentro de la poesía como en la literatura mediante 
el uso de metáforas que en saltaban la belleza de las mujeres. Es así como nace el arte de 
seducir convirtiendo a los cortesanos de estás épocas en unos expertos en el arte de 
piropear (Álvarez, 1996). Hasta nuestros días se cree que las mujeres se enamoran por los 
oídos y los hombres por los ojos. Existe una frase coloquial que resume muy bien este 
principio: “verbo mata carita”, que hace referencia a que la elocuencia es un atributo mayor 
a la belleza física. 


La palabra “piropo” proviene del latín pyrópus que significa aleación de cobre y oro 
de color rojo brillante, y este a su vez en griego 77UpwWITÓC (pyrópós) significa piedra fina de 
color rojo fuego (RAE, 2020). El piropo a título de precisión y cuya etimología “vista de 
fuego” tiene que ver con sonrojar al otro, como la piedra preciosa del mismo color y 
nombre que se regala en señal de una cortesía o buen gusto, es necesario diferenciar este 
comportamiento social de otros comportamientos próximos de los seres humanos (Pérez, 
2005). Un ejemplo de esta aplicación, tomando del Corpus diacrónico del español (CORDE), 
sería la siguiente: A el sol flamante que de el sol vestida. Y de piropos doce es coronada. A 


sus pies la triforme es almohada (RAE, 2005). 
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El piropo, según el DLE, también significa: “Dicho breve con que se pondera alguna 
cualidad de alguien, especialmente la belleza de una mujer” (RAE, 2020). El Diccionario de 
Uso del Español lo define como: “Alabanza dirigida a una persona, dicha a ella misma, 
Halago, lisonja. Particularmente, cumplido o requiebro dirigido a una mujer” (Moliner, 
2001). El diccionario Larousse define el piropo como: “Requiebro, galantería v. decir o echar 
piropos”, (García-Pelayo, 1983, p. 438), y otros diccionarios concuerdan con la definición del 
piropo como: “cumplimentes, alabanzas, saludos”, (Traupman, 2007). “Dicho dirigido a una 
mujer, alabando sus atractivos, (sinónimo: requiebro). El piropo es una galantería” (Linares, 
1983, p. 558) y “an amorous compliment, filrtatious remark” (Collins, 1992, p. 364). Estas 
definiciones nos ayudan a entender que el concepto general que encierra la palabra piropo 
es igualmente entendido como un cumplido o un halago que se hace generalmente a una 


mujer. 


Análisis semántico de los piropos 
El piropo en sentido positivo es considerado como un conjunto de expresiones creativas, 


bonitas y artísticas que intentan reflejar lo que para el emisor considera como bello tanto en 
el sexo femenino como en el masculino. Estas expresiones tienen como intención cortejar, 
adular y exaltar la belleza del receptor para así entrar al juego de la conquista o del 
enamoramiento. El piropo es la adulación literal con el fin de buscar una sonrisa de parte 
del adulado receptor (Ramiréz, 2008). Generalmente los piropos son emitidos por parte de 
los hombres, sin embargo, no es extraño escucharlos de la boca de las damas también; aquí 
algunos ejemplos de ellos: “¿Tienes un GPS? ¡Creo que me perdí en tu mirada!”, “¿Crees en 
el amor a primera vista o vuelvo a pasar?”, “No me importaría ser bizca si es para poder 
verte dos veces”,”, “Mi color favorito es verte”,” ¿Cómo te llamas para pedirte de regalo a 
Santa Claus?”, “Si te multan por exceso de belleza, yo pagaré tu fianza”, “La vida está llena 
de cosas bonitas, por ejemplo, tú”, “Si tu belleza fuera enfermedad vida mía, no habría 
remedio”, “Amor, si amarte fuera trabajo, no existiría el desempleo”, “Hagamos un trío... tu, 
yo, y toda la vida”, “Si quererte es un delito estoy ¡condenada a cadena perpetua! 


Los piropos pueden ser usados de forma ingeniosa, a través de referencias a la vida 


cotidiana abordando temas desde la religión, la astrología, la comida y hasta la naturaleza, 
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aquí unos ejemplos y para finalizar veremos el lado obscuro de los piropos mejor conocidos 


como anti-piropos o piropos colorados. 


Piropos religiosos: 
“Dios debe estar distraído, porque los ángeles se le están escapando”, “Los angelitos están 


celosos porque ahora sueño contigo”, “Si la belleza fuera pecado, tú ya estarías en el 
infierno”, “¿No te dolió cuando te caíste del cielo? ¡Angelita!”, “Si la belleza es pecado tú no 
entrarás al cielo”, "Si la belleza fuera un instante, tú serías la eternidad”, “¡Qué problema 
tendrá el cielo que hasta los ángeles están bajando!, “Eres un ángel que se escapó del cielo 


para venir a la tierra a robar mi corazón, “Estoy buscando diosas para una nueva religión y 


acabo de elegirte. 


Piropos astrológicos 
“¿Qué hace una estrella volando tan bajito?”, “Por la luna doy un beso, por el sol doy un 


montón, por la luz de tu mirada, alma vida y corazón”, “¿Seguro no eres astronauta? Porque 
me tienes entre la luna y las estrellas”, “Que triste es el mundo sin un ser amado, pero más 
triste es tenerlo y no estar a su lado”, “Si cada vez que pensara en ti una estrella se pagara, 
no habría en el firmamento una estrella que brillara”, “Para cuerpo celeste, el tuyo”, “Fugaz 


tu cuerpo celeste que ilumina mi lado obscuro”. 


Piropos gastronómicos 


“Eres el caramelo que endulza todos los días de mi vida”, “El doctor me dijo que nada de 


Y Mo 


dulces, pero como abstenerme de tus besos”, “¡Qué bombón y yo diabética!”, “Señorita, no 
yy 

camine bajo el sol, con este calor los bombones se derriten”, “Tu mamá ha de ser repostera, 

porque un bombón como tú no lo hace cualquiera”, "Si Adán por Eva se comió una manzana, 


y QUe 


yo por ti me comería una frutería”, “¿De qué dulcería te escapaste bombón?” 


Piropos sobre la naturaleza 
“Para hoy se pronostica: lluvia de besos, vientos de caricias y relámpagos de amor, te 


recomiendo abrigarte en mis brazos y refugiarte en mi corazón”, “Una noche muy bonita en 
tus ojos me miré, fue tan linda tu mirada que de ti me enamoré”, “Que adelantada está la 
ciencia que hasta las flores caminan”, "Si el sol pudiera mirarte, nunca sería de noche", Tus 
ojos son las luces que necesito en una noche oscura”, ¡Eres como un aire fresco en una noche 


de verano!, “Que dicha la de mis ojos que pueden apreciar tu hermosura, más dichoso es el 
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viento que acaricia tu figura, pero pobre mi corazón que lo tienes despreciado y camino a su 


sepultura” 


El anti-piropo o el piropo colorado: 
Desde la etnolinguística, el anti-piropo puede ser visto como el rompimiento del tabú 


dentro de una sociedad específica, en este caso el de la mexicana. El tabú lingúístico se 
refiere a como partes de las costumbres verbales de lo que se recomienda son prohibidas 
en determinadas situaciones o circunstancias; en otras palabras, el tabú lingüístico se 
encuentra dentro de los mecanismos sociales que son relacionados con aspectos tanto 
restringidos, peligrosos y prohibidos (por profano o sagrado), que se encuentran fuera de la 
cultura que comprarte una sociedad y que se ve afectada por el sistema de valores que esta 
misma tiene (Shadid, 2009). Según Freud, el tabú se manifiesta principalmente por 
prohibiciones ya que tiene su base en deseos, es decir, el tabú prohíbe la expresión de los 
deseos más intensos del hombre; así que transgredir el tabú implica un castigo, pero a su 
vez una tentación. Es por eso por lo que el piropo rompe el tabú dentro de la sociedad 
mexicana ya que expresa lo que esta prohibido dentro de los códigos sociales de esta. 

“El anti-piropo” o “el piropo colorado” deja de lado el romanticismo y la sutileza de 
sus inicios; para convertirse en una práctica que busca la subordinación de la mujer 
estableciendo una posición de poder, imposición y control por parte de quien lo expresa; 
este tipo de piropo puede ser entendido como un acto compulsivo y dominante que dice 
poco a favor de la persona quien lo dice y que al mismo tiempo no vela por su prestigio 


pe 


social o su reputación. Es por eso por lo que al decir el “anti-piropo” o “el piropo colorado” 

muy directamente, el receptor puede sentirse amenazado puesto que este comentario lleva 
una connotación negativa, aunque intente resaltar una supuesta virtud. Generalmente este 
tipo de “piropos” llevan un enfoque sexual de parte del interlocutor. El “piropo colorado” o 
el “anti-piropo “puede volverse un insulto ya que este comentario vulgar no es esperado de 


1“ 


parte del receptor ni es pedido tampoco y de esta forma el “piropo” deja de ser un piropo 
para transformarse en un halago vulgar, o en un comentario grosero que degrada la 
formalidad entre los participantes en el acto del habla y que propicia una desigualdad entre 
el emisor y el receptor; y si a esto le anexamos la insistencia de parte el emisor este 


comentario se convierte directamente en un acoso sexual. De esta manera, este “halago o 
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comentario” puede también resultar intimidatorio hacia el receptor cuando el emisor con 


pe 


gestos de proximidad física rompe el espacio corporal y dice el “piropo” con palabras 
directas dichas interjectivamente (Shadid, 2009). Los piropos colorados o anti-piropos se 
consideran como una manifestación de la cosificación a la que las mujeres son sujetas; en 
otras palabras, fomentan que las mujeres sean vistas como objetos de placer de parte de los 
hombres y acentúan la inequidad de los roles de género abriendo así, el camino para la 
violencia. Por lo tanto, este tipo de piropos no son considerados como un halago, sino más 
bien como un instrumento que los hombres utilizan para hacer un derecho de poder y de 
dominación hacia el sexo opuesto. Esto demuestra la relación de desigualdad a la que la 
mujer está expuesta al salir a la calle, ya que está asociada a su condición sexual siendo 
cosificada y considerada como un objeto sexual para la pura satisfacción del varón (Mejía € 
Martínez, 2015). Por ejemplo: 1.- dichos de hambres hacia las mujeres, y 2.- de mujeres 
hacia los hombres. 1.- ¡Mamacita buena! ¡Estás para mojar pan!, ¡En esa cola si me formo!, 
¡Dime quién es tu ginecólogo para ir a chuparle los dedos! ¡Quien fuera mecánico para 
meterle mano a es motor!, ¡Cuánto jamón para un par de huevos!, ¡Adiós corazón de melón, 
te espero en la cama sin pantalón!, ¡Quisiera ser mariachi, para tocarte la cucaracha!, 
¡Quién fuera hambre para darte tres veces al día!, ¡Qué bonita maceta para sembrar mi 
chile!, 2.- ¡Como me gustaría ser piñata, para que me des con tu palo!, ¡Con esa macana 
deberías ser policía!, ¡Con ese pajarito hasta yo canto!, ¡Papito, tu cosita se debería de 
llamar Bil Gates, porque es asquerosamente rico!, ¡Papito, déjame marinarte el camarón!, 
¡Quien fuera sol para que me dieras todo el día!, ¡Yo tan mojada y tú con tremendo 
paraguas!, ¡Si necesitas afilar tu lápiz ya sabes donde está tu sacapuntas!, ¿Sabías que yo 
soy maga? Me das una manguera y la convierto en espada, ¡Quien fuera bolillo, para que 


me embarres de mayonesa! 
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Conclusión 
El piropo es una práctica sociocultural que se realiza mediante una creativa expresión 


popular, verbal o escrita, en donde el emisor transmite un mensaje. Este mensaje tiene el 
propósito de cortejar, adular o halagar al receptor; o bien, de resaltar algún atributo del 
receptor, sin importar la opinión del receptor. Hoy en día el piropo puede ser usado por 
todos, sin importar la identidad sexual que pudiesen tener. Dentro de la lingüística el piropo 
es estudiado por su riqueza estilística y morfológica; la semántica por su lado se ha 
encargado de estudiar el significado de las palabras dentro del lenguaje del piropo y la 
etnolingüística también ha estudiado el piropo por sus contribuciones dentro de la 
naturaleza del lenguaje como un instrumento social junto con sus prácticas culturales y sus 
creencias en la vida cotidiana. 

El piropo ha dado origen a mucha controversia dentro de nuestra sociedad motivo 
por el cual la etnolingüística ha mostrado gran interés dentro del área de los tabús y el 
rompimiento de ellos en el caso de los anti-piropos. 

En mi opinión, el piropo es una gran joya que se debe de cuidar y que sigue vigente 
dentro la cultura mexicana. Los piropos populares se valen de una fantástica construcción 
semántica, haciendo uso del ingenio mexicano para expresar un halago pronunciado con 


respeto y convertirlo en una poesía mexicana. 
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